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​KATA PENGANTAR​

​Segala​ ​puji​ ​dan​ ​rasa​ ​syukur​ ​penulis​ ​panjatkan​ ​ke​ ​hadirat​ ​Allah​ ​SWT,​ ​karena​

​berkat​ ​rahmat​​serta​​karunia-Nya,​​laporan​​magang​​ini​​akhirnya​​dapat​​diselesaikan​

​dengan​ ​baik.​ ​Laporan​ ​ini​​disusun​​sebagai​​salah​​satu​​persyaratan​​akademik​​untuk​

​memperoleh​ ​gelar​ ​sarjana​ ​terapan,​ ​sekaligus​ ​sebagai​ ​catatan​ ​pengalaman​ ​serta​

​proses​ ​pembelajaran​ ​selama​ ​melaksanakan​ ​kegiatan​ ​magang​ ​di​ ​NNC.​ ​Penulis​

​menyadari​ ​bahwa​ ​dalam​ ​laporan​ ​ini​ ​masih​ ​terdapat​ ​kekurangan.​ ​Tanpa​ ​adanya​

​dukungan,​​arahan,​​serta​​bantuan​​dari​​berbagai​​pihak,​​penyusunan​​laporan​​ini​​tentu​

​akan​ ​lebih​ ​sulit​ ​untuk​ ​diselesaikan.​ ​Oleh​ ​karena​ ​itu,​ ​penulis​ ​dengan​ ​tulus​

​menyampaikan rasa terima kasih yang mendalam kepada:​

​1.​ ​Farizka​​Humolungo,​​S.Pd.,​​M.A.,​​selaku​​kepala​​Program​​Studi​​Bahasa​​Inggris​

​Untuk Komunikasi dan Bisnis Profesional;​

​2.​ ​Prof.​​Dr.,​​Dra.,​​Ina​​Sukaesih​​,​​M.M.,​​M.Hum.,​​selaku​​dosen​​pembimbing​​yang​

​telah​ ​menyediakan​ ​waktu,​ ​tenaga,​ ​dan​ ​pikiran​ ​dalam​ ​memberikan​ ​arahan​

​selama penyusunan laporan ini;​

​3.​ ​Tim​ ​Netralnews,​ ​yang​ ​telah​ ​memberikan​ ​kesempatan​ ​serta​ ​bimbingan​​dalam​

​memahami proses kerja industri media digital;​

​4.​ ​Keluarga​ ​dan​ ​sahabat,​​yang​​selalu​​memberikan​​dukungan​​moral​​dan​​material​

​dalam setiap tahap pendidikan penulis;​

​Semoga​​segala​​bantuan​​dan​​dukungan​​yang​​telah​​diberikan​​mendapatkan​​balasan​

​kebaikan​ ​dari​ ​Allah​ ​SWT.​ ​Penulis​ ​juga​ ​berharap​ ​laporan​ ​ini​ ​dapat​ ​memberikan​

​manfaat bagi semua pihak yang membacanya.​

​Jakarta, 11 November 2025​

​Penulis​
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​BAB I​

​PENDAHULUAN​

​1.1 Latar Belakang​

​Perkembangan​ ​media​ ​digital​ ​telah​ ​membawa​ ​perubahan​ ​besar​ ​dalam​ ​cara​

​masyarakat​ ​memperoleh​ ​dan​ ​menyebarkan​ ​informasi.​​Media​​digital​​kini​​menjadi​

​elemen​​penting​​dalam​​kehidupan​​sosial,​​politik,​​dan​​ekonomi,​​baik​​di​​negara​​maju​

​maupun​ ​berkembang.​ ​Melalui​ ​perangkat​ ​komputer​​dan​​ponsel,​​masyarakat​​dapat​

​mengakses​ ​berita​ ​dengan​ ​cepat,​​fleksibel,​​dan​​interaktif.​​Fenomena​​ini​​menandai​

​era​ ​masyarakat​ ​informasi,​ ​di​ ​mana​ ​teknologi​ ​digital​ ​memegang​ ​peran​ ​sentral​

​dalam​​membentuk​​arus​​komunikasi​​global.​​Castells​​(2010)​​menyebut​​transformasi​

​ini​ ​sebagai​ ​lahirnya​ ​network​ ​society​​,​ ​yaitu​ ​masyarakat​ ​yang​ ​terhubung​ ​melalui​

​jaringan​​komunikasi​​digital​​yang​​memungkinkan​​interaksi​​berlangsung​​secara​​real​

​time lintas ruang dan waktu.​

​Dalam​ ​konteks​ ​media​ ​berita,​ ​hadirnya​ ​portal​ ​digital​ ​membuat​ ​penyebaran​

​informasi​ ​menjadi​ ​semakin​ ​dinamis.​ ​Berita​ ​tidak​ ​lagi​ ​hanya​ ​disajikan​ ​dalam​

​bentuk​ ​teks​ ​panjang​ ​seperti​ ​di​ ​koran​ ​atau​ ​majalah,​ ​melainkan​ ​diperkaya​ ​dengan​

​foto,​ ​video,​ ​infografik,​ ​serta​ ​fitur​ ​interaktif​ ​yang​ ​menarik​ ​keterlibatan​ ​pembaca.​

​Salah​ ​satu​ ​elemen​ ​paling​ ​penting​ ​dalam​ ​berita​ ​digital​ ​adalah​ ​judul​ ​berita​

​(​​headline​​),​​yang​​berfungsi​​sebagai​​pintu​​masuk​​utama​​bagi​​pembaca.​​Judul​​berita​

​harus​​singkat,​​padat,​​informatif,​​sekaligus​​menarik​​perhatian​​agar​​mampu​​bersaing​

​di tengah banjir informasi di dunia maya.​

​Di​ ​tengah​ ​globalisasi,​ ​penerjemahan​ ​judul​ ​berita​ ​menjadi​ ​tantangan​ ​tersendiri.​

​Judul​ ​yang​ ​efektif​ ​di​ ​satu​ ​bahasa​ ​belum​ ​tentu​ ​memiliki​ ​daya​ ​tarik​ ​yang​ ​sama​

​ketika​ ​dialihbahasakan.​ ​Misalnya,​ ​portal​ ​berita​ ​Indonesia​ ​seperti​ ​NNC​ ​yang​

​menyajikan​ ​artikel​ ​untuk​ ​pembaca​ ​internasional​ ​perlu​ ​memastikan​ ​judul​ ​yang​
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​diterjemahkan​​tidak​​hanya​​akurat​​secara​​makna,​​tetapi​​juga​​relevan​​secara​​budaya,​

​menarik​ ​secara​ ​gaya​ ​bahasa,​ ​serta​ ​tetap​ ​mempertahankan​ ​objektivitas.​ ​Strategi​

​penerjemahan​ ​yang​ ​tepat​ ​sangat​ ​menentukan​ ​bagaimana​ ​suatu​ ​berita​ ​dipersepsi​

​oleh​ ​pembaca​ ​lintas​ ​bahasa.​ ​Oleh​ ​karena​ ​itu,​ ​laporan​ ​ini​ ​mengangkat​ ​judul​

​“Strategi​ ​Penerjemahan​ ​Judul​ ​Berita​ ​Digital​ ​di​ ​NNC”.​ ​Laporan​ ​ini​ ​akan​

​membahas​ ​pendekatan,​ ​tantangan,​ ​serta​ ​praktik​ ​yang​ ​digunakan​ ​dalam​

​menerjemahkan​​judul​​berita​​digital​​agar​​informasi​​yang​​disampaikan​​tetap​​akurat,​

​menarik, dan sesuai konteks internasional.​

​Secara​ ​akademik,​ ​laporan​ ​ini​ ​berfungsi​ ​sebagai​ ​dokumentasi​ ​pengalaman​ ​dan​

​pembelajaran​ ​selama​ ​magang,​ ​khususnya​ ​terkait​ ​penerapan​ ​teori​ ​penerjemahan​

​dalam​ ​praktik​ ​industri​ ​media​ ​digital.​ ​Laporan​ ​ini​ ​juga​ ​menjadi​ ​sarana​ ​evaluasi​

​keterampilan​ ​yang​ ​diperoleh​ ​selama​ ​perkuliahan,​ ​seperti​ ​penerjemahan​ ​dan​

​strategi​ ​komunikasi.​ ​Dari​ ​sisi​ ​praktis,​​hasil​​laporan​​ini​​diharapkan​​dapat​​menjadi​

​acuan​​bagi​​mahasiswa​​lain​​yang​​akan​​menjalani​​magang​​di​​bidang​​penerjemahan​

​dan media digital.​

​1.2 Ruang Lingkup Kegiatan​

​Pendidikan​ ​di​ ​Program​ ​Studi​ ​Bahasa​ ​Inggris​ ​untuk​ ​Komunikasi​ ​Bisnis​ ​dan​

​Profesional​ ​(Bispro),​ ​memiliki​ ​berbagai​ ​materi​ ​yang​ ​relevan​ ​dengan​ ​praktik​

​penerjemahan.​ ​Hal​ ​ini​ ​memberikan​ ​pemahaman​ ​mengenai​ ​teknik​ ​penerjemahan​

​berita,​ ​adaptasi​ ​gaya​ ​bahasa,​ ​serta​ ​strategi​ ​mempertahankan​ ​akurasi​ ​dan​

​keterbacaan.​ ​Pengetahuan​ ​tersebut​ ​menjadi​ ​bekal​ ​penting​ ​dalam​ ​menggarap​

​penerjemahan​​judul​​berita,​​yang​​menuntut​​keterampilan​​memilih​​diksi​​yang​​tepat,​

​menyesuaikan​ ​konteks​ ​budaya,​ ​dan​ ​menyajikan​ ​kalimat​ ​singkat​ ​namun​ ​tetap​

​menarik sesuai standar jurnalistik.​

​Selama​ ​melaksanakan​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​(PKL)​ ​di​ ​Netralnews​ ​(NNC),​

​penulis​ ​ditempatkan​ ​pada​ ​tim​ ​penerjemah.​ ​Tugas​ ​utama​ ​tim​ ​adalah​

​menerjemahkan​ ​konten​ ​berita​ ​dari​ ​bahasa​ ​Indonesia​ ​ke​ ​bahasa​ ​Inggris,​ ​atau​
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​sebaliknya,​ ​dengan​ ​memperhatikan​ ​akurasi,​ ​gaya​ ​bahasa​ ​jurnalistik,​ ​serta​

​relevansi​ ​budaya.​ ​Namun,​ ​dalam​ ​laporan​ ​ini​ ​penulis​ ​membatasi​ ​ruang​ ​lingkup​

​pada​​aspek​​strategi​​penerjemahan​​judul​​berita​​digital,​​karena​​judul​​memiliki​​peran​

​vital sebagai pintu masuk pembaca dan penentu daya tarik berita.​

​Dengan​ ​demikian,​ ​kegiatan​ ​magang​​ini​​tidak​​hanya​​berfokus​​pada​​penerjemahan​

​isi​ ​berita​ ​secara​ ​umum,​ ​tetapi​ ​lebih​ ​pada​​bagaimana​​strategi​​penerjemahan​​judul​

​diterapkan​ ​agar​ ​tetap​ ​informatif,​ ​akurat,​ ​dan​​mampu​​menarik​​perhatian​​pembaca​

​lintas budaya di era media digital.​

​1.3 Waktu dan Tempat Pelaksanaan​

​Waktu​​dan​​tempat​​pelaksanaan​​Praktik​​Kerja​​Lapangan​​(PKL)​​yang​​dilaksanakan​

​adalah sebagai berikut:​

​a.​ ​Waktu​ ​: 14 Juli 2025 s.d 2 November 2025​

​b.​ ​Instansi​ ​: PT Netral Kontinental Media​

​c.​ ​Alamat​ ​: Chubb Square, Jl. M.H. Thamrin No. 10, 9th Floor, Room​

​902-906,​ ​Kebon​ ​Melati,​ ​Kecamatan​ ​Tanah​ ​Abang,​ ​Kota​ ​Jakarta​

​Pusat, DKI Jakarta, 10230​

​d.​ ​Situs​ ​: https://www.netralnews.com/​

​1.4 Tujuan dan Manfaat​

​1.4.1 Tujuan​

​Tujuan dari praktik kerja lapangan ini adalah sebagai berikut:​

​a.​ ​Memahami proses kerja penerjemahan judul berita di industri media digital.​

​b.​ ​Menganalisis strategi yang digunakan dalam menerjemahkan judul berita agar​

​tetap akurat, menarik, dan sesuai konteks budaya.​

​c.​ ​Menerapkan teori penerjemahan dan jurnalistik yang telah dipelajari selama​

​perkuliahan dalam praktik nyata di lingkungan kerja.​
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​1.4.2 Manfaat​

​Manfaat dari praktik kerja lapangan ini adalah sebagai berikut:​

​a.​ ​Mengasah keterampilan dalam menerjemahkan judul berita digital secara​

​efektif dan komunikatif.​

​b.​ ​Memberikan pengalaman langsung mengenai praktik profesional di bidang​

​penerjemahan media digital.​

​c.​ ​Meningkatkan kemampuan berpikir kritis dalam memilih diksi, gaya bahasa,​

​dan strategi penerjemahan judul.​

​d.​ ​Menambah wawasan tentang peran penting judul berita dalam menarik​

​pembaca serta dinamika kerja di dunia jurnalistik digital.​

​4​



​BAB IV​

​PENUTUP​

​4.1 Kesimpulan​
​Setelah​ ​melaksanakan​ ​kegiatan​ ​Praktik​ ​Kerja​ ​Lapangan​ ​(PKL)​ ​di​ ​PT​ ​Netral​

​Kontinental​ ​Media,​ ​penulis​ ​menyimpulkan​ ​bahwa​ ​pengalaman​ ​ini​ ​memberikan​

​pemahaman​ ​mendalam​ ​mengenai​ ​penerapan​ ​teori​ ​penerjemahan​ ​dalam​ ​praktik​

​jurnalistik​ ​modern.​ ​Melalui​ ​kegiatan​ ​penerjemahan​ ​berita​ ​digital,​ ​penulis​​belajar​

​untuk​ ​menyeimbangkan​ ​antara​ ​akurasi​ ​makna,​ ​kejelasan​ ​bahasa,​​dan​​sensitivitas​

​budaya dalam menyampaikan informasi kepada pembaca lintas bahasa.​

​Berdasarkan​ ​teori​ ​strategi​ ​penerjemahan​ ​yang​ ​dikemukakan​ ​oleh​ ​Lawrence​

​Venuti,​ ​proses​ ​penerjemahan​ ​di​ ​NNC​ ​menunjukkan​ ​dominasi​ ​strategi​

​domestication​​.​ ​Pendekatan​ ​ini​ ​diterapkan​ ​agar​ ​berita​ ​lebih​​mudah​​dipahami​​oleh​

​audiens​ ​internasional​ ​tanpa​ ​mengurangi​ ​keakuratan​ ​informasi.​ ​Namun,​ ​unsur​

​foreignization​​tetap​​dipertahankan​​untuk​​menjaga​​keaslian​​konteks,​​terutama​​pada​

​penyebutan​ ​nama​ ​tokoh,​ ​lembaga,​ ​atau​ ​istilah​ ​yang​ ​merepresentasikan​ ​budaya​

​Indonesia.​ ​Melalui​ ​pengalaman​ ​ini,​ ​penulis​ ​memperoleh​ ​wawasan​ ​baru​ ​tentang​

​bagaimana​ ​strategi​ ​penerjemahan​ ​dapat​ ​digunakan​ ​secara​ ​fleksibel​ ​sesuai​

​kebutuhan media dan karakter pembaca.​

​Secara​ ​keseluruhan,​ ​kegiatan​ ​PKL​ ​ini​ ​memberikan​ ​kontribusi​ ​nyata​ ​terhadap​

​pengembangan​ ​kompetensi​ ​akademik​ ​dan​ ​profesional​ ​penulis,​ ​terutama​ ​dalam​

​mengasah​ ​kemampuan​ ​analitis​ ​dan​ ​praktis​ ​dalam​ ​bidang​ ​penerjemahan​ ​media​

​massa.​

​4.2 Saran​
​Berdasarkan​​hasil​​pelaksanaan​​kegiatan​​PKL,​​terdapat​​beberapa​​saran​​yang​​dapat​

​menjadi pertimbangan bagi mahasiswa maupun pihak institusi terkait.​
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​Mahasiswa​ ​disarankan​ ​untuk​ ​memperdalam​ ​pemahaman​ ​terhadap​ ​diksi,​ ​struktur​

​kalimat,​ ​serta​ ​gaya​ ​bahasa​ ​khas​ ​media​ ​massa​ ​agar​ ​hasil​ ​terjemahan​ ​lebih​

​komunikatif dan sesuai dengan standar editorial.​

​Sebelum​ ​menjalani​ ​magang,​​mahasiswa​​sebaiknya​​mempelajari​​gaya​​redaksi​​dan​

​isu-isu​ ​yang​ ​menjadi​​fokus​​media​​tempat​​mereka​​akan​​ditempatkan.​​Pemahaman​

​ini​ ​membantu​ ​penerjemah​ ​menyesuaikan​ ​strategi​ ​terjemahan​ ​sesuai​ ​kebutuhan​

​institusi.​

​Dosen​ ​pembimbing​ ​atau​ ​penyelia​ ​PKL​ ​sebaiknya​ ​memberikan​ ​pengarahan​ ​awal​

​mengenai​ ​karakteristik​ ​teks​ ​berita,​ ​struktur​ ​piramida​ ​terbalik,​ ​serta​ ​prinsip​

​penulisan​​media​​daring.​​Hal​​ini​​penting​​agar​​mahasiswa​​memiliki​​kesiapan​​teknis​

​dan teoretis sebelum terjun ke lapangan.​

​Mahasiswa​ ​diharapkan​ ​memilih​ ​bidang​ ​kerja​ ​yang​ ​sesuai​ ​dengan​ ​kompetensi​

​akademiknya,​ ​seperti​ ​penerjemahan​ ​teks​ ​informatif,​ ​agar​ ​pengalaman​ ​yang​

​diperoleh​ ​dapat​ ​memberikan​ ​manfaat​ ​langsung​ ​terhadap​ ​pengembangan​

​keterampilan profesional.​
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​TUGAS MENERJEMAHKAN​

​Menghadiri​ ​Press​ ​Conference​ ​Korika​ ​Chat​ ​(KChat)​ ​pada​ ​(17/9/2025),​ ​lalu​
​menulis​ ​artikel​ ​berdasarkan​ ​sumber​ ​yang​ ​didapat​ ​dan​ ​menerjemahkannya​ ​ke​
​Bahasa Inggris.​

​Teks Bahasa Sumber​ ​Teks Bahasa Sasaran​

​KChat,​ ​AI​ ​lokal​ ​dari​ ​KORIKA​ ​&​
​Datasaur,​ ​hadir​ ​dorong​ ​kedaulatan​
​digital Indonesia di era AI global.​

​Korika​ ​Chat​ ​(KChat),​ ​A​
​Locally-Built​ ​Generative​ ​AI​ ​by​
​Indonesians, Officially Launched​

​KChat,​ ​AI​ ​lokal​ ​dari​ ​KORIKA​ ​&​
​Datasaur,​ ​hadir​ ​dorong​
​kedaulatan​​digital​​Indonesia​​di​​era​
​AI global.​

​KChat,​ ​local​ ​AI​ ​by​ ​KORIKA​ ​&​
​Datasaur,​ ​empowers​ ​Indonesia's​
​digital​​sovereignty​​in​​the​​global​​AI​
​era.​

​Gambar L.1 Sesi press conference Korika Chat (KChat)​

​Peluncuran​ ​resmi​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat)​ ​di​ ​Jakarta,​ ​Selasa​
​(16/9/2025).​

​(NNC/Sheilla Aliarza)​

​Official​ ​launch​ ​of​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat)​ ​in​ ​Jakarta,​ ​Tuesday,​
​September 16, 2025.​

​(NNC/Sheilla Aliarza)​

​JAKARTA,​
​NETRALNEWS.COM​ ​-​
​Indonesia​ ​mencatat​ ​tonggak​
​sejarah​ ​baru​​dalam​​pengembangan​
​teknologi​ ​dengan​ ​diluncurkannya​
​Korika​ ​Chat​ ​(KChat),​ ​platform​
​kecerdasan​​artifisial​​generatif​​lokal​
​yang​ ​dibangun​ ​oleh​ ​anak​ ​bangsa​
​untuk​ ​memenuhi​ ​kebutuhan​
​nasional.​

​JAKARTA,​
​NETRALNEWS.COM​ ​-​
​Indonesia​ ​has​ ​marked​ ​a​ ​new​
​milestone​ ​in​ ​technological​
​advancement​ ​with​ ​the​ ​launch​ ​of​
​Korika​ ​Chat​​(KChat),​​a​​generative​
​artificial​ ​intelligence​ ​platform​
​developed​ ​by​ ​Indonesians​ ​to​ ​meet​
​national needs.​
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​Diluncurkan​ ​secara​ ​resmi​ ​dalam​
​acara​ ​AI​ ​Innovation​ ​Summit​
​(AIIS)​ ​2025​ ​yang​​diselenggarakan​
​Selasa,​ ​16​ ​September​ ​2025​ ​di​
​Jakarta,​ ​platform​ ​ini​ ​hadir​​sebagai​
​representasi​​dari​​kedaulatan​​digital​
​Indonesia​ ​di​ ​tengah​ ​berkembang​
​pesatnya teknologi AI global.​

​Officially​ ​unveiled​ ​at​ ​the​ ​AI​
​Innovation​ ​Summit​ ​(AIIS)​ ​2025​
​held​ ​on​ ​Tuesday,​ ​September​ ​16,​
​2025,​ ​in​ ​Jakarta,​ ​this​ ​platform​
​symbolizes​ ​Indonesia’s​ ​digital​
​sovereignty​​amidst​​the​​rapid​​global​
​development of AI technologies.​

​Korika​ ​Chat​ ​dikembangkan​
​melalui​ ​kolaborasi​ ​antara​
​KORIKA​ ​(Kolaborasi​ ​Riset​ ​dan​
​Inovasi​ ​Industri​ ​Kecerdasan​
​Artifisial)​ ​dan​ ​Datasaur​ ​AI,​
​perusahaan​ ​global​ ​pengembang​
​platform​ ​Large​ ​Language​ ​Models​
​(LLM).​

​Korika​ ​Chat​ ​was​ ​developed​
​through​ ​a​ ​collaboration​ ​between​
​KORIKA​ ​(Indonesia​ ​AI​ ​Industry​
​Research​ ​and​ ​Innovation​
​Collaboration)​ ​and​ ​Datasaur​ ​AI,​ ​a​
​global​​company​​specializing​​in​​the​
​development​ ​of​ ​Large​ ​Language​
​Model (LLM) platforms.​

​Dengan​ ​prinsip​ ​privacy-first​ ​dan​
​arsitektur​​open-source,​​KChat​​siap​
​digunakan​ ​oleh​ ​berbagai​ ​sektor,​
​dari​ ​BUMN,​ ​lembaga​ ​publik,​
​hingga​ ​UMKM,​ ​untuk​
​menghadirkan​​layanan​​digital​​yang​
​efisien dan inklusif.​

​Built​ ​on​ ​privacy-first​ ​principles​
​and​ ​open-source​ ​architecture,​
​KChat​ ​is​ ​ready​ ​to​ ​support​ ​various​
​sectors,​ ​from​ ​state-owned​
​enterprises​ ​(BUMN)​ ​and​ ​public​
​institutions​ ​to​ ​MSMEs,​ ​in​
​delivering​ ​efficient​ ​and​ ​inclusive​
​digital services.​

​Presiden​ ​KORIKA,​ ​Dr.​ ​Ir.​
​Hammam​ ​Riza,​ ​M.Sc.,​ ​IPU,​
​menegaskan​ ​bahwa​ ​peluncuran​
​KChat​ ​menjadi​ ​simbol​
​kemandirian digital Indonesia.​

​President​ ​of​ ​KORIKA,​ ​Dr.​ ​Ir.​
​Hammam​ ​Riza,​ ​M.Sc.,​ ​IPU,​
​emphasized​ ​that​ ​the​ ​launch​ ​of​
​KChat​ ​represents​ ​Indonesia's​
​digital independence.​

​“Korika​ ​Chat​ ​(KChat)​ ​adalah​
​wujud​ ​nyata​ ​kedaulatan​ ​digital​
​Indonesia.​ ​Sebagai​ ​Generative​ ​AI​
​lokal​​yang​​dibuat​​oleh​​anak​​bangsa​
​untuk​ ​kebutuhan​ ​pangsa,​ ​Korika​
​Chat​ ​hadir​ ​bukan​ ​sekadar​ ​sebagai​
​chatbot,​​melainkan​​sebagai​​fondasi​
​strategis​ ​bagi​ ​BUMN,​ ​lembaga​
​publik,​ ​hingga​ ​UMKM​ ​dalam​
​menghadirkan​ ​layanan​ ​yang​
​inklusif, efisien, dan terpercaya.​

​"Korika​​Chat​​(KChat)​​is​​a​​tangible​
​manifestation​ ​of​ ​Indonesia’s​
​digital​ ​sovereignty.​ ​As​ ​a​ ​local​
​generative​ ​AI​ ​developed​ ​by​ ​the​
​nation’s​ ​own​ ​talents​ ​to​ ​serve​
​domestic​ ​needs,​ ​Korika​ ​Chat​ ​is​
​more​ ​than​ ​just​ ​a​ ​chatbot;​ ​it​ ​is​ ​a​
​strategic​ ​foundation​ ​for​
​state-owned​ ​enterprises​ ​(SOEs),​
​public​ ​institutions,​​and​​MSMEs​​to​
​deliver​ ​inclusive,​ ​efficient,​ ​and​
​trustworthy services.​

​Kehadiran​ ​Korika​ ​Chat​ ​sekaligus​
​membuktikan​ ​bahwa​ ​anak​ ​bangsa​

​Its​ ​presence​ ​also​ ​proves​ ​that​
​Indonesians​​are​​capable​​of​​creating​
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​mampu​ ​melahirkan​ ​teknologi​
​berkelas​ ​dunia​ ​yang​​tetap​​berpijak​
​pada​ ​kebutuhan​ ​dan​ ​konteks​
​Indonesia.”​

​world-class​ ​technology​ ​rooted​ ​in​
​the​ ​needs​ ​and​ ​context​ ​of​ ​the​
​country."​

​KChat​ ​dibangun​ ​dengan​ ​fitur​
​keamanan​ ​yang​ ​kuat,​ ​seluruh​ ​data​
​pengguna​ ​dapat​ ​disimpan​ ​dan​
​dienkripsi​ ​di​ ​server​ ​milik​ ​klien,​
​baik​ ​secara​ ​fisik,​ ​melalui​ ​Virtual​
​Private​ ​Cloud​ ​(VPC),​ ​maupun​
​penyedia cloud lokal.​

​KChat​ ​is​ ​equipped​ ​with​ ​strong​
​security​ ​features,​ ​allowing​​all​​user​
​data​ ​to​ ​be​ ​stored​ ​and​ ​encrypted​
​directly​ ​on​ ​the​ ​client’s​ ​server,​
​physically,​ ​via​ ​Virtual​ ​Private​
​Cloud​ ​(VPC),​ ​or​ ​through​ ​local​
​cloud providers.​

​Dengan​ ​begitu,​ ​organisasi​ ​dapat​
​memastikan​ ​kepatuhan​ ​terhadap​
​regulasi​ ​nasional​ ​tanpa​
​ketergantungan pada vendor asing.​

​This​ ​ensures​ ​regulatory​
​compliance​ ​without​ ​dependency​
​on foreign vendors.​

​Demo​ ​langsung​ ​yang​​dilakukan​​di​
​AIIS​ ​2025​ ​memperlihatkan​
​kemampuan​ ​KChat​ ​dalam​
​mengakses​​ribuan​​dokumen​​publik​
​dalam​ ​hitungan​ ​detik​ ​dan​
​menjawab​ ​pertanyaan​ ​secara​
​kontekstual​ ​layaknya​ ​asisten​
​virtual cerdas.​

​A​ ​live​ ​demo​ ​at​ ​AIIS​ ​2025​
​showcased​ ​KChat’s​ ​ability​ ​to​
​access​ ​thousands​ ​of​ ​public​
​documents​​in​​seconds​​and​​respond​
​contextually,​ ​functioning​ ​like​ ​an​
​intelligent virtual assistant.​

​Teknologi​ ​ini​ ​mampu​ ​mendukung​
​beragam​ ​skenario​ ​penggunaan​
​seperti​ ​chatbot​ ​layanan​ ​publik,​
​dukungan​ ​pelanggan,​ ​riset,​ ​hingga​
​otomasi business intelligence.​

​The​ ​technology​ ​supports​ ​various​
​use​ ​cases​ ​such​ ​as​ ​public​ ​service​
​chatbots,​ ​customer​ ​support,​
​research,​ ​and​​business​​intelligence​
​automation.​

​Timotius​ ​Devin,​ ​AI​ ​Product​
​Manager​ ​dan​ ​VP​ ​of​ ​Business​
​Development​ ​(APAC)​ ​Datasaur​
​AI, menyampaikan:​

​Timotius​ ​Devin,​ ​AI​ ​Product​
​Manager​ ​and​ ​VP​ ​of​ ​Business​
​Development​ ​(APAC)​ ​at​ ​Datasaur​
​AI, shared:​

​“Korika​ ​Chat​ ​dirancang​
​melampaui​ ​sekadar​ ​menjawab​
​pertanyaan.​

​"Korika​ ​Chat​ ​is​ ​designed​ ​to​ ​go​
​beyond​ ​simply​ ​answering​
​questions.​

​Ia​ ​mampu​ ​berperan​ ​sebagai​ ​agen​
​yang​ ​terhubung​ ​langsung​ ​dengan​
​aplikasi​ ​lain,​ ​menjalankan​ ​fungsi​
​tertentu,​ ​dan​ ​menghadirkan​
​pengalaman​ ​chatbot​ ​yang​
​konsisten.​

​It​ ​can​ ​function​ ​as​ ​an​ ​agent​ ​that​
​connects​ ​directly​ ​with​ ​other​
​applications,​ ​performs​ ​specific​
​tasks,​ ​and​ ​delivers​ ​a​ ​consistent​
​chatbot experience.​
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​Dengan​ ​dukungan​ ​multi-LLM,​
​opsi​ ​kustomisasi​ ​white-label,​ ​dan​
​model​ ​bisnis​ ​berbasis​ ​lisensi​ ​yang​
​fleksibel,​ ​menjadi​ ​solusi​
​kecerdasan​ ​artifisial​ ​yang​ ​aman,​
​terukur,​​dan​​dapat​​diadopsi​​dengan​
​mudah​ ​oleh​ ​organisasi​ ​dari​ ​skala​
​kecil hingga besar.”​

​With​ ​multi-LLM​ ​support,​
​white-label​ ​customization​ ​options,​
​and​ ​a​ ​flexible​ ​license-based​
​business​ ​model,​ ​it​ ​offers​ ​a​​secure,​
​scalable,​ ​and​ ​easily​ ​adoptable​ ​AI​
​solution​ ​for​ ​organizations​ ​of​ ​all​
​sizes."​

​Korika​ ​Chat​​dapat​​diakses​​melalui​
​kanal​ ​web​ ​maupun​ ​WhatsApp,​
​membuatnya​ ​sangat​ ​mudah​
​dijangkau​ ​masyarakat​ ​Indonesia​
​yang mobile-first.​

​KChat​ ​is​ ​accessible​ ​via​ ​web​ ​and​
​WhatsApp,​ ​making​ ​it​ ​highly​
​reachable​ ​for​ ​Indonesia’s​
​mobile-first population.​

​Di​ ​sektor​ ​publik,​ ​KChat​ ​berperan​
​mempercepat​ ​proses​ ​birokrasi​ ​dan​
​meningkatkan layanan masyarakat.​

​In​ ​the​ ​public​ ​sector,​ ​it​ ​helps​
​streamline​ ​bureaucracy​ ​and​
​improve citizen services.​

​Di​ ​sektor​ ​swasta,​ ​teknologi​ ​ini​
​mempercepat​ ​adopsi​ ​AI​ ​dengan​
​template​ ​siap​ ​pakai​ ​serta​ ​solusi​
​kepatuhan yang efisien.​

​In​ ​the​ ​private​ ​sector,​​it​​accelerates​
​AI​ ​adoption​ ​through​ ​ready-made​
​templates​​and​​efficient​​compliance​
​solutions.​

​Bagi​ ​karyawan,​ ​KChat​
​meningkatkan​ ​produktivitas​ ​dan​
​manajemen​ ​pengetahuan,​ ​bahkan​
​bisa​ ​diimplementasikan​ ​hanya​
​dalam waktu satu minggu.​

​For​ ​employees,​ ​KChat​ ​boosts​
​productivity​ ​and​ ​knowledge​
​management,​ ​with​ ​deployment​
​possible in as little as one week.​

​KORIKA​ ​juga​ ​telah​ ​menyusun​
​roadmap​ ​jangka​ ​panjang​ ​untuk​
​pengembangan KChat.​

​KORIKA​ ​has​ ​also​ ​mapped​ ​out​ ​a​
​long-term​ ​roadmap​ ​for​ ​KChat’s​
​development.​

​Tahun​ ​2025​ ​akan​ ​menjadi​ ​awal​
​dari​ ​peluncuran​ ​antarmuka​
​drag-and-drop​ ​yang​
​memungkinkan​ ​pengguna​ ​awam​
​membangun​ ​AI​ ​Agent​ ​tanpa​
​keahlian teknis.​

​In​​2025,​​the​​platform​​will​​feature​​a​
​drag-and-drop​ ​interface​ ​allowing​
​users​ ​with​ ​no​ ​technical​
​background to build AI Agents.​

​Tahun​​2026,​​akan​​hadir​​kapabilitas​
​percakapan​ ​real-time​ ​berbasis​​teks​
​dan suara.​

​By​ ​2026,​ ​KChat​ ​will​ ​introduce​
​real-time​ ​conversation​ ​capabilities​
​for both text and voice.​
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​Sekretaris​ ​Jenderal​ ​KORIKA,​
​Oskar Riandi, menyatakan:​

​Secretary​ ​General​ ​of​ ​KORIKA,​
​Oskar Riandi, said:​

​“Korika​​Chat​​akan​​terus​​berevolusi​
​sesuai kebutuhan bangsa.​

​"Korika​ ​Chat​ ​will​ ​continue​ ​to​
​evolve​ ​in​ ​line​ ​with​ ​the​ ​nation’s​
​needs.​

​Inovasi​ ​ini​ ​diharapkan​
​mempercepat​ ​adopsi​ ​kecerdasan​
​artifisial​ ​di​ ​pemerintahan,​​BUMN,​
​dan​ ​UMKM,​ ​serta​ ​memperkuat​
​daya​ ​saing​ ​ekosistem​ ​kecerdasan​
​artifisial​ ​Indonesia​ ​di​ ​panggung​
​global.”​

​This​ ​innovation​ ​is​ ​expected​ ​to​
​accelerate​​the​​adoption​​of​​artificial​
​intelligence​ ​in​ ​government,​
​state-owned​ ​enterprises,​ ​and​
​MSMEs,​ ​while​ ​also​​enhancing​​the​
​global​ ​competitiveness​ ​of​
​Indonesia's AI ecosystem."​

​Fitur-Fitur​ ​Utama​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat):​

​Key​ ​Features​ ​of​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat):​

​1. Privacy First​

​Semua​ ​data​ ​pengguna​ ​dapat​
​dienkripsi​ ​sepenuhnya​ ​dan​ ​tidak​
​dibagikan ke pihak ketiga.​

​1. Privacy First​

​All​ ​user​ ​data​ ​is​ ​encrypted​​and​​not​
​shared with third parties.​

​2. Knowledge Base Management​

​Organisasi​ ​dapat​ ​mengatur​ ​dan​
​memperbarui​ ​basis​ ​data​ ​jawaban​
​yang akurat dan kontekstual.​

​2. Knowledge Base Management​

​Organizations​ ​can​ ​manage​ ​and​
​update​ ​contextual​ ​and​ ​accurate​
​answer databases.​

​3. AI Agent Capability​

​KChat​ ​bukan​ ​hanya​ ​chatbot,​
​melainkan​ ​juga​ ​agen​ ​AI​ ​yang​
​dapat​ ​mengeksekusi​ ​fungsi​
​langsung ke aplikasi lain.​

​3. AI Agent Capability​

​Goes​ ​beyond​ ​chatbot​ ​functions​ ​to​
​interact​ ​with​ ​other​ ​applications​
​directly.​

​4. Flexible Deployment​

​Dapat​​diimplementasikan​​di​​server​
​fisik,​​VPC,​​maupun​​cloud​​provider​
​sesuai​ ​standar​ ​keamanan​
​organisasi.​

​4. Flexible Deployment​

​Can​ ​be​ ​implemented​ ​on​ ​physical​
​servers,​ ​VPCs,​ ​or​ ​cloud​ ​providers​
​according to security standards.​

​5. Easy Integration​ ​5. Easy Integration​

​Easily​ ​integrates​ ​with​ ​existing​
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​KChat​ ​dapat​ ​diintegrasikan​
​melalui​ ​API​ ​dan​ ​widget​ ​ke​​sistem​
​internal​ ​atau​ ​platform​ ​komunikasi​
​yang sudah ada.​

​platforms​ ​through​ ​APIs​ ​and​
​widgets.​

​6. Smart Search​

​Mendukung​ ​pencarian​ ​cerdas​ ​dari​
​berbagai​ ​sumber​ ​seperti​​dokumen,​
​email, hingga folder cloud.​

​6. Smart Search​

​Supports​ ​intelligent​ ​search​ ​across​
​documents,​ ​emails,​ ​and​ ​cloud​
​folders.​

​7. Multi-LLM Support​

​Kompatibel​ ​dengan​ ​berbagai​
​model​ ​bahasa​ ​besar,​ ​baik​
​open-source maupun proprietary.​

​7. Multi-LLM Support​

​Compatible​ ​with​ ​various​ ​LLMs,​
​both open-source and proprietary.​

​8. Multimodal Capability​

​Mampu​ ​menganalisis​ ​file​ ​teks,​
​audio, gambar, hingga video.​

​8. Multimodal Capability​

​Can​ ​analyze​ ​text,​ ​audio,​ ​image,​
​and video files.​

​9. White-Label UI​

​Antarmuka​ ​KChat​ ​dapat​
​disesuaikan​ ​penuh​ ​agar​ ​sesuai​
​dengan​ ​identitas​ ​organisasi​
​pengguna.​

​9. White-Label UI​

​Fully​ ​customizable​ ​interface​ ​to​
​match organizational branding.​

​10. Bahasa Indonesia​

​Sepenuhnya​ ​mendukung​ ​Bahasa​
​Indonesia​ ​dalam​ ​interaksi​
​pengguna.​

​10. Indonesian Language Support​

​Fully​ ​supports​ ​interactions​ ​in​ ​the​
​Indonesian language.​

​Manfaat​ ​Langsung​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat):​

​Direct​ ​Benefits​ ​of​ ​Korika​ ​Chat​
​(KChat):​

​BUMN dan Lembaga Publik:​

​Mempercepat​ ​layanan​ ​publik,​
​transparansi​ ​regulasi,​ ​dan​​efisiensi​
​birokrasi.​

​For​ ​BUMN​ ​and​ ​Public​
​Institutions:​

​Accelerates​ ​public​ ​service​
​delivery,​ ​regulatory​ ​transparency,​
​and bureaucratic efficiency.​

​Perusahaan Swasta:​ ​For Private Companies:​

​Facilitates​ ​AI​ ​adoption,​ ​eases​
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​Mempercepat​ ​adopsi​ ​AI,​
​mempermudah​ ​compliance,​ ​dan​
​menghemat biaya operasional.​

​compliance,​ ​and​ ​reduces​
​operational costs.​

​Karyawan:​

​Membantu​ ​pelatihan​ ​internal,​
​manajemen​ ​pengetahuan,​ ​dan​
​produktivitas.​

​For Employees:​

​Supports​ ​internal​ ​training,​
​knowledge​ ​management,​ ​and​
​productivity improvement.​

​Roadmap Pengembangan KChat:​

​2025:​ ​Fitur​ ​drag-and-drop​ ​UI​ ​dan​
​template project siap pakai.​

​2026:​ ​Kapabilitas​ ​percakapan​
​real-time berbasis teks dan suara.​

​KChat Development Roadmap:​

​2025:​ ​Drag-and-drop​ ​UI​ ​features​
​and ready-to-use project templates.​

​2026:​ ​Real-time​ ​text​ ​and​
​voice-based​ ​conversation​
​capabilities.​

​Tentang KORIKA:​

​Didirikan​ ​pada​ ​10​ ​Agustus​ ​2021,​
​KORIKA​ ​adalah​ ​orkestrator​
​ekosistem​ ​AI​ ​nasional​ ​yang​
​menghimpun​ ​berbagai​ ​pemangku​
​kepentingan:​ ​pemerintah,​ ​industri,​
​akademisi,​ ​dan​ ​komunitas.​
​KORIKA​ ​mempromosikan​ ​AI​
​yang​ ​etis,​​aman,​​dan​​inklusif​​demi​
​Indonesia​ ​yang​ ​lebih​ ​mandiri​
​secara digital.​

​About KORIKA:​

​Founded​ ​on​ ​August​ ​10,​ ​2021,​
​KORIKA​ ​is​ ​the​ ​orchestrator​ ​of​
​Indonesia’s​​national​​AI​​ecosystem,​
​connecting​ ​stakeholders​ ​from​
​government,​ ​industry,​ ​academia,​
​and​ ​communities.​ ​It​ ​promotes​
​ethical,​ ​safe,​ ​and​ ​inclusive​ ​AI​
​toward​ ​a​ ​more​ ​digitally​
​independent Indonesia.​

​Tentang Datasaur AI:​

​Datasaur​ ​AI​ ​adalah​ ​perusahaan​
​teknologi​ ​global​ ​yang​
​menyediakan​ ​platform​ ​NLP​
​labeling​ ​dan​ ​LLM​ ​building​ ​tools​
​untuk​ ​berbagai​​organisasi.​​Dengan​
​platform​ ​yang​ ​fleksibel​ ​dan​
​privacy-friendly,​ ​Datasaur​ ​me​
​mungkinkan​ ​fine-tuning,​ ​training,​
​dan​ ​evaluasi​ ​LLM​ ​secara​ ​efisien​
​dan akurat.​

​About Datasaur AI:​

​Datasaur​​AI​​is​​a​​global​​technology​
​company​ ​providing​ ​NLP​ ​labeling​
​and​ ​LLM-building​ ​tools​ ​for​
​various​ ​organizations.​ ​With​ ​a​
​flexible​​and​​privacy-first​​platform,​
​Datasaur​ ​enables​ ​efficient​ ​and​
​accurate​ ​fine-tuning,​ ​training,​ ​and​
​evaluation of LLMs.​

​Tabel L.1 Tugas Menerjemahkan Artikel Press Conference​
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​Artikel lainnya dapat diakses melalui link berikut:​

​Artikel Bahasa Inggris:​
​https://en.netralnews.com/nnc-hype/sheilla-aliarza/b21meUpuVzVObHRmRE4v​
​YWh1VjUyQT09​
​Artikel Bahasa Indonesia:​

​https://netralnews.com/nnc-hype/sheilla-aliarza/b21meUpuVzVObHRmRE4vYW​

​h1VjUyQT09​
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